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Abstract: The most innovative writers of contemporary literature write outside the borders of their homeland, and
most often from diaspora, in a second or third language. In Writing Outside the Nation (2014), Azade Seyhan
explains the domain of transnational poetics in which they are created, interpreting diasporic literatures as
condensed archives of cultural and linguistic memory that gives integrity to the past as a result of any past
migration. (Seyhan, 2014). Namely, she believes that narratives are a product of crossing borders that cannot be
limited within national boundaries, languages and literary and critical traditions. Such narratives seek to name and
configure cultural and literary editions that would become part of "new forms of inter / transcultural dialogue".
Azade consciously argues that such a task is not at all easy because "the heterogeneity of culture is a result of
interaction, contention, and possibly confrontation”, adding that in such a chaotic and dynamic world that is
constantly moving "culture [...] is shifting from inert local substance in a rather changing form of difference”
(Seyhan, 2014: 4). Seyhan also raises several questions in her study concerning "linguistic and cultural transposition
that implicitly or explicitly arise as part of writing outside the nation.” Namely, she asks: "What happens to the
memory of a nation that is outside (or without) that nation? How is national identity transformed into the modern
world of constant geographic displacement?”” (20). Senem Aydin notes that in recent decades the number of works
for Turkey and Europe, ie the West, has increased, especially as a result of the aspirations of the Republic. Turkey to
join the European Union. To that end, Aydin adds that interdisciplinary approaches to international relations have
been on the rise since the late 1990s. Hence, such constructivism leads to more serious engagement with history,
sociology and anthropology in order to understand and explain international politics (Aydin-Duzgit, 2019). The
Saint of Incipient Insanities / Araf is a novel that simultaneously celebrates and criticizes the pursuit of a relationship
that transcends the boundaries of national identity. It challenges our uncritical inclination towards the "clusters"
within which we identify, and opens up new worldviews and opportunities for different ways of connecting with
others. However, it can also be seen that the novel cannot, however, be completely freed from the constraints of the
"nation"; rather, it reproduces the idea of national unity between the author and the work and his / her "homeland™,
especially when it comes to authors who have penetrated the international, ie, American publishing market. Nor can
it be fully argued that it makes the use of English problematic and therefore politicized, since in that case both
readers in the United States and the reading body in Turkey would benefit from such an approach. Through her
novel, she has the chance to challenge the English readership's "easy tolerance" of the "other" by hampering the
English-language ideological struggle in Turkey.
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IHNPEBOJOT KAKO ITOJIMTUKA HA HAHMOHAHUOT UIEHTUTET BO POMAHOT HA
EJIN® IMTADPAK

Cesen Ucmann
MeryHnapozen O6ankancku yHuBep3uret, Ckorje, Perryonmka C. Makenonuja, sezeni8l@gmail.com

Pe3nme: HajuHOBaTHBHUTE MUCATEIH O]l COBPEMEHATa JMTEpaTypa MUIIyBaaT HAJABOP O] TPAHUIIUTE HA HUBHHUTE
TaTKOBWHM, a Haj9eCTO OJ AWjCIopa, M TOAa Ha BTOp Wid Ha TpeT jasuk. Bo Writing Outside the Nation (2012)
Azame Cejxan ro oOjacHyBa JOMEHOT Ha TpaHCHAIIMOHAJIHATA IIOETHKAa BO KOja THE TBOpaT, NPUTOA
HHTEPIPETHPajKu TH aujacriopudnunte nuteparypu (diasporic literatures) kako KOHAECH3UpaHH apXHUBH HA KYJITypHA
W JIMHTBUCTHYKAa MEMOpHja KOja My JlaBa MHTETPUTET HAa MHHATOTO KOE OWJI0O PacKHHATO KaKO pe3ysiTaT Ha
murpanjata. (Seyhan, 2014). Mmeno Taa cMmeTa JeKa HapaTHBUTE c€ MPOLYKT KOj HACTaHYyBa Kako pe3yiTaT Ha
npeMHuHYyBambel0 Ha TpaHUIM, HE MOXE Ja Ce JUMUTHpaaT BO PaMKHTE Ha HALMOHAJIHWUTE TPAaHHILM, jasHld U
KHWDKEBHH M KDUTHYKH Tpaauly. BakBuTe HapaTHBU ce BO NOTpara 10 CBOEBUIHO UMEHYBAabe U KOHPUTYpHpambe
Ha KyJITYPHH M JINTEPAaTYpHU H3JlaHHja KOM O CTaHase Jes Of ,,HOBH ()OPMH HAa MHTEP/TPAHCKYJITYTEH IHjajore.
A3zajsie cBECHO TBp/M JIeKa BakKBaTa 3a/1aua He € HUMAJIKy JieCHa OHJIEjKH ,,XeTepOreHOCTa Ha KyJITypaTa € npeinKaT
Ha MHTEPAKIIHja, OCIIOpYBamke, U HajBepOjaTHO KOH(POHTANHja*, 101aBajKu JeKa BO BAKOB XaOTUYEH U TUHAMHUYCH
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CBET KOj MOCTOjaHO € BO IBIKCHE ,,KynTypara [..] mpemuHyBa 01 MHEpPTHA JIOKAajHA CYICTaHIA BO MPHINYHO
npomeriBa dopma Ha pasmuka“’ (Seyhan, 2014: 4). Cenem Ajan 3aberexyBa feKa BO MOCISIHATE ICLEHHN Ce
3rojemMui OpojoT Ha nena 3a Typrmja m EBporma, oqHOCHO 3amafoT, 0coOeHO KaKo pe3ylTaT Ha aclpanuuTe Ha P.
Typuuja 3a Bie3 Bo EBponickara yHuja. Bo Taa Hacoka, AjanuH 1oaaBa ieka WHTEPIUCHUILIMHAPHUTE TPUCTAITN KOH
MelyHapOJHHUTE BpCKHM 3a0enexyBa NOAEM KOjH KpajoT Ha JeBeneceTTuTe roamHH. OTTyka, BaKBHOT
KOHCTPYKTHBH3aM JOBEyBa JI0 [I0 CEPHO3EH aHTa)KMaH CO UCTOpHjaTa, COLHOJIOTHjaTa, aHTPOIIOJIOTHjaTa co el Jia
ce pasbepe u objacuu meryHapoanata monutuka. (Aydin-Duzgit, 2019). Ceemeyom na neusbesxcnama yoocm e
POMaH KOj HCTOBPEMEHO ja CJIaBU M KPUTHKYBA IOTparara Mo Bpcka Koja I'M MUHYBa I'PaHUIMTE HA HAIMOHAHHOT
uzaeHtuter. Toj ja mpeau3BHKyBa HalllaTa HEKPUTHYKA CKJIOHOCT KOH ,,jaTara’ BO UMM PaMKH ce HACHTH(DUKYBaMe, U
OTBOpPa HOBH CBETOTVICAN M MOKHOCTH 32 Pa3IMYHH HAYMHH Ha OBP3yBambe CO IpyruTe. MeryToa, HCTO Taka MOXKe
Jla ce YBHAHM AeKa POMaHOT CEIlaKk He MOJKe LEJIOCHO Jja ce 0CI000M O] CTETHTE HA ,,HalujaTa™; TyKy HallpOTHB, ja
penponynupa uuejaTa 3a HAIMOHAIHO E€JHHCTBO MOMEIY aBTOPOT W [IEJNIOTO W Hej3MHATa/Heromara ,,TATKOBHHA™,
0co0EHO Kora cTaHyBa 300p 3a aBTOPH KOM ce MpoOuiie Ha HMHTEPHALMOHAIHHUOT, T.¢ aMePHKaHCKUOT M3aJaBauku
nazap. Mcro Taka, He MOXKe LIGJIOCHO J1a Ce TBPAM JeKa ja mpoOieMaTu3npa a OTTyKa U MOJNUTU3HMpa yrorpedara Ha
aHTJIMCKHAOT, OTH BO TOj cirydaj W ymratenute Bo C.A.Jl, HO W uYHTaTENCKOTO Tenmo Bo Typrmuja O mmaie
npuI00UBKH OJ1 TAaKBUOT TpHcTar. [Ipeky cBojoT poMaH, Taa MMa IlIaHCca A2 ja NpeAn3BUKa ,,JIeCHaTa ToJepaHIuja‘
Ha aHMJIMCKOTO YMTATEJICKO TEJIO 3a ,,JPYTHOT Taka IITO OM ja OTe)KHana uieoionkara 6opoda Bo Typuuja nmo mat
Ha aHIJIMCKHOT ja3UK.

Kiay4Hu 300poBu: peBoJi, MOJUTHKA, HICHTUTET, HAIIUOHATTHOCT

1. BOBEJ

Csemeyom Ha nHeusdexcnama nydocm € npBuoT pomaH Ha Emmg [agak koja Taa ro HamuIIa Ha aHTIIICKH ja3uK 3a
NOTOa Ja TO MmpeBee Ha Typcku. OCBeH Toa, 0Ba € MPBUOT POMaH O]l COBPEMEHA TypcKa aBTOPKA, KOj BOOMIITO OHII
HaIlMIIaH Ha aHIMCKH. 3aToa, MOXKE Ja ce Kake JIeKa, Kako pe3yiNTaT Ha Hej3MHaTa BELITHHA Aa MHUIIyBa M Ha
AHTJIMCKH ja3WK, Taa CTaHa JeJ Of MEI'yHapOJHHTE IHCATENHM KOM IHINYBaaT Ha aHTJIMCKH ja3UK MAaKO TOj UM €
HEMajuMH ja3uK, a CO TOA CTaHa Jel U OJ KaHOHOT Ha JIMTepaTypa Ha Iujacropara OHAejKd poMaHOT IO Halluiia
nojecka Oemie Ha mpuBpemeH mpectoj Bo C.A.JI. 3aToa, OBOj poMaH Hajiae CBOE MECTO Ha MOJHIHUTE Mery
MHOT'YOpOjHUTE MPUMEPOLH Ha ,,palluAHO EKCTEH3UBHO M MOBEKECTPAHO MHTEPHAIMOHAIN3NPALE HA JINTEPATYPUTE
of kpajoT Ha aBaecerTroT Bek™ (Dharwadker, 1996: 59). Tokmy 0BOj poMaH MpeTCcTaByBa MpUMeEp TMPEKY KOj MOKe
Jla ce MPEeUCIUTaaT nmpoOiIeMHuTe MOBP3aHU CO MOTEKIOTO Ha MUCATENNTE, 0OCOOCHO OHHE KOW MOTEKHYBaaT O eKC-
KOJIOHU3MPAHHU, WM OJf TaKaHAPEYCHH 3eMjU KOH C€ BO pa3Boj, BCKIy4yBajKH IO M3[aBaYKHOT MPOIIEC HA POMAHOT
1 U300pOT Ha ja3UKOT.

2. NIPEBOJ M INIOJIMTUKA

Vinay Dhardwadker o The Internationalization of Literatures ce ¢bokycupa Ha napagoKCOT HA HAYUOHANUZIMOM KO]
CIope] Hero ¢ ,,0CHOBHATa COCTOjKa BO COBPEMEHOTO MHTEPHALMOHAJIM3Upame Ha yureparypara™ (Dharwadker,
1996:63). Toj momaBa neka BakBaTa MapaJoKCallHA CHUTYyallMja € pe3yiraT Ha HAlopWTe Ha eKC-KOJNOHW3HPAHUTE,
HOBH HallMH J1a TW Ie(UHUpaaT HUBHUTE ,,KyJITYPHU UICHTUTETH  BO pAaMKHUTE Ha JUTepaTypara.

Tue umaat GhopMHUpaHO JOKATHA U HAIIMOHAIHH COBETH Ha YMETHOCTHUTE; IITO 00e30e1yBaar Ap)KaBHU CPEACTBA 3a
MUcaTelld M KHIDKEBHM WHCTHTYIIMA BO (OopMa Ha TPAHTOBH ¥ CTHIICHIWH; CYOBEHIHH 3a 0Opa30BaHHETO,
OMONMMOTEKUTE, W3JaBAYNTE W KHXKEBHUTE MEIMYMH, OpraHM3aldja Ha HANHOHAIHM W WHETCPHAIIMOHAIHU
KOH(EPEHIINH, CAeMH, 1 KHIKEBHH HATPaJIH, Kako U IpeaBama JoMa u Bo ctpanctso. (Dharwadker, 1996: 62)
I'menano ox mepcnektuBata Ha pomaHoT Ha Enud Iladak, mapamokcaqHHOT aclekT Ha HaIMjaTa BO paMKHTE Ha
UHTpPeHalMoHaiHocTa 3a koj Dhardwadker roBopu, Moxe oBze 1 1a ce npoumpu. M31aBayknoT nporec Ha pPOMaHoT
U KPUTUKHUTE CO KOM aBTOpKaTa ce cooud Bo Typuuja U AMepHKa, ce MHIUKALH]ja 32 BA)KHOCTA Ha HALMOHATHUOT
HAMOHAIUCTHYKHOT AUCKYPC M MOKPAj TOA IITO POMAHOT Ce TPETHpa KaKo HHTEPHALMOHAICH poMaH. Bo KOHTEKCT
Ha CKOpPCIIHHWTEe MNPEBOOM HA KHHECKO-aKMEPHKAaHCKUTE POMAaHM M JIUTEpaTypuTe HAa KHHECKata [Hjacropa,
eMHUHEHTHHOT KHI)KeBEeH KpuTuyap o XoHr-KoHr ykaxysa Jieka ,,KHHECKUTE NPEBOIH Ha KHHECKO-aMEePUKaHCKHUTE
pomanu [..] ce CKIOHM Ja ja MOTEHUMpAaT KyJITypHaTa M CTHHYKaTa HACHTHU(HUKALHUja, HACIPOTH HHUBHOTO
YMETHHYKO M KpeaTwBHO nocturHyBame” (Kwai-Cheung Lo kaj Dirlik, 2002: 233). OBaa coren6a Ha Jupiuk
MOJe€ JIa c€ NPUMEHH U Kaj mpeBoaoT Ha Cgemeyom na neusbexcnama nyoocm (The Saint of Incipient Insanities)
Ha TYPCKH jasuk. EeH Apyr acmekT BO BPCKa CO MPEBOJOT IITO Tpeba Ja ce CIOMEHE € MPEBOJOT Ha HACIOBOT.
HmeHo Typkcata Bep3uja Ha poMaHOT ro Hocu HacioBoT Araf (2003) mro mpeBemeHO HA MaKEIOHCKH ja3uK 3HAUYH
yucmuauwme, OJHOCHO purgatory na anrimucku jasuk. Araf Bo Typuuja usiese on meuat Bo anpui 2004, moxexa

u Arjun Appadurai, Modernity at Large: Cultural Dimensions of Globalization (Minneapolis: 1996), cTp. 60. uutupas kaj Cejxan Azaze.
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nak Ceemeyom na neusbexcnama nyoocm (The Saint of Incipient Insanities) Bo Amepuka Gemre u3maneHa BO
OKTOMBpPH HCTaTa rofwHa (M IOKpaj Toa INITO OPTHHAIHHUOT jasMK Ha POMAHOT € aHTJINCKH), TypcKaTta Bep3uja
Y)KHBAILle ToJIeMa MOIMYJIAPHOCT KOTra YeTHPH MeCelH MOAOIHA POMAHOT Ce Hajie Ha aMEepHKaHCKHOT mazap. Toa
LITO € BIEYATIMBO BO BPCKA CO NPEBOAMTE €, JAe€Ka POMAHOT HE Oellle MpeBeleH O/ aHIVIMCKH Ha TYPCKHU 3apaau
YMETHUYKHUTE U KPEaTHBHHU JIOCTHIHYBama KOM Oea MaHM(ECTUpAaHW HHU3 OJSUBOT Ha YHUTATEIUTE Ha AHIJIMCKU
jasuk, TYKy NpUYMHATa 3a BaKBHOT OOpaTeH IpolieC HajBepojaTHO ce NOJKM Ha (axToT nexa Emud Illadax mma
rojeMa uuraTteincka rpyna Bo Typuwja. M3maBaukuoT mpolec Ha pOMaHOT, HE caMO IITO To peduieKkTHpa
NapaJloKCATHUOT CTaB KOH TOa IITO ce JedHuHIpa Kako ,,AHTepHAlMOHAIHA ™ JTUTepaTypa, TyKy UCTO Taka € MpoLec
koj K.C. Lo ro nedunupa xaxo ,,MHTOT Ha HAI[MOHAJIHOTO €JMHCTBO* Ha aBTOPOT W HEroBaTa ,,TATKOBUHA™, HCTO
Taka U JeJI0TO Ha aBTOPOT U ,,HaIMOHAJHATa* uTeparypa. Emmg O3rabek ABIM co mpaBo cMeTa JieKa MPEeBOIN Ha
HAIIMOHATHUOT ja3WK BO TATKOBHHATAa HA aBTOPOT (KAaKO BO ciay4ajoT co pomaHot Ha Illadak) ce HeBooOMIaeHN
HeIlTa Kaje IITO MOJKe Ja ce BHIM yJorara Koja HalijaTa ja urpa Bo cdepara Ha HHTCPHAIMOHATHATE JINTEPATyPH
(Oztabek-Avci, 2007).
CexaBajku ce Ha paHuTe roguHu ox Typckara pemyoOmnmka, [lladak Bemn mexa ,,pabpukamujata Ha YUCT TYPCKH
jasuk Oerre 071 OCHOBHO 3HadeHe 3a (habpHKamyja Ha XOMOTEH HAIIMOHAJICH MACHTHUTET. J{el o MpoeKToT Oetre aa
ce Co3Iajie eICH MOHOJIMTEH ja3HK, CO LIel Jla Cce co31aae XoMmoreHa Hanuja“. OduiujarHuoT jasuk Ha OcMaHCKaTa
umrepuja Oerre 0CMaHCKO-TYPCKHOT, KOj Mak Oelle ,,KOHIIOMEepaT O TYPCKH, apalcKH, EPCUCKU CO €JIEMEHTH O]
UTaJMjaHCKHOT, TPYKHOT €PMEHCKHOT M JIPYTHM EBPOIICKM ja3WIH, KOj Mak Oelle MUIIyBaH CO aparck0 MHUCMO™
(Ayturk, 2006: 93). JasuunaTa peBoaylHMja BO Tpyuuja 3amouna Bo 1920°ture. Hajupsun Bo 1928 a36ykara Gerie
NMaTHHU3MpaHa, 3a motoa Bo 1932 nma ce popmupa UuCcTUTYT 32 TypckuoT jasuk (Turk Dil Kurumu). ,Ilenra Ha 0BOj
WHCTUTYT, Mely Opyroto Oele Ja To ‘MPOYMCTH’ TYpPCKHOT ja3WK CO TOa IITO Ke IO 0cio0ou 0J] He-TYpCKUTE
KOMIIOHEHTH, 1 K€ 3aKOBa HOBH ‘aBTEHTHYHHU 300pOBH co mex 1a ru 3ameHn crtapute’ (93). Bo oBaa Hacoka, Yomak
cMeTa JeKa jasUYHUTE IOJUTHKH Ha perryOIiiKaTa ce pa3BUBaje OKOJY JBa OCHOBHHU NPUHLUIA: CEKYNAPU3MOT H
HalMOHAIU3MOT.

Taa [monmTHKaTa Ha ja3WKOT| € MOBpP3aHa CO CEKyJIapH3MOT, OHIEjKM OF CaMHOT IOYETOK

BKJIy4dyBalle OOMIH 32 IPOYCTYBamhe Ha TYPCKHOT ja3HK, CO TOA LITO I'M YHCTEIIE aparlcCKUTe U

NepcucKuTe 300pOBH, 32 KOM CE€ CMeTaa Jieka MMaaT KOHOTallfja CO PEJIMIMO3HO 3Hauewmhe U

pasbupatbe [...] Bo pamkuTe Ha BTOpara 1ein, oduipjaaHaTa jasuvyHa MOJUTHKA HACTOjyBalle J1a

Kpeupa yHH(QUIMpPaH HAalMOHAJEH ja3WK CO I Ja Ce IOMOTHe (OpPMHUparme Ha XOMOTE€HO

nanuonanHo ommrectso. (Colak, 2014: 67)
3arpwkenocra Ha Illadak ce Temenu Bp3 COBPEMEHHMTE Tpard OJf BakBaTa IMOBP3aHOCT IOMely  ja3UKOT M
CEeKyJIapHOCTa, UCTO TaKa M ja3uKOT U HanuoHaiusMot. Criopen Hea, ,,Bo Typiuja, 3a peuucu ceKkoj IpeaMer umame
JIBa pa3iMYHU 300pa, eIHHOT MOJEPEH, APYTHOT CTAp M TPAAMLMOHAJICH. 3aBUCHO OJ CTpaHaTa Ha Koja M Impumarai,
ro KOPHUCTHUII €IHHOT WM Ipyruot 360p [...] Kora cu mmcaren, ouurnenHo e jexa oBaa CHTyalHja € NPUIMYHO
npobnemarnyna. OxBpeMe HaBpeMe, Gukimjata Bo Typlyja € MeTa Ha HEKOM OCTPH KEMaJMCTUYKH MHTEJICKTY ALK
KOM Me OOBHHYBaaT 3a NPEAAaBCTBO HAa HALMOHAIHHOT IPOEKT, 3apaJd TOa INTO M cakaM ‘cTapute’ 300poBH
(Chancy: 2003, 59). OBaa HallMOHAJIMCTUYKA TPYyIa HA ,,0CTPU KEMAJIKMCTH ja Hala/Ha aBTOpPKATa HE CaMo 3apaju
TOA IITO KOPHCTH apXaw4yHH 300pOBH, TYKy W 3aTOa LITO I'O HANHMILA HEj3HHHOT POMaH Ha aHTJIHMCKH jasuk. U Bo
JiBata cllydad, Taa Oelie oOBHMHETa 3a NPENAaBCTBO Ha HAIMOHAIHHOT NMPOEKT 3apaju Hej3uMHaTa copaboTka co
aMEpHKaHCKHOT MMIEpPHjain3aM BO CIy4ajoT CO aHTJIMCKUOT ja3HK, U CO MCIAMHUCTHYKO JIBUXKEHE BO CIy4ajoT CO
KOPHUCTEHETO Ha apXauyHHUTE 300pOBH.
Ho, ucto Taka Tpeba aa ce 3emMe NpeBH] Toa IITO yNTpedara Ha aHTJIMCKUOT ja3UK BO HEJ3MHUOT POMaH MpH0HECe
3a nevatewe Ha uctuot Bo Coenunerute JpxkaBu. Bo exHo apyro unrepsjy, llladak npuszHaBa jeka U3aBauKuTe
Kykd BO AMepuKa Ouwiie 3aMHTEPECHpaHH 3a HEj3MHHOT POMaH He 3apaJd TOa LITO Taa € eIHa OJ HajuuTaHUTe
MICaTeNKH BO poaHara Typlja, TyKy TOKMY 3apajid TOA IITO POMAHOT I'O HaIlWIaja Ha aHIJIMCKY jasuK, U J0/1aBa
JieKa ,,ce paboTu 3a OrpoOMHa MHAYCTpHja, Kaje camo 2.5 % oJ u3JaJiecHNTe KHUTH C€ TPEBOAN O APYTH jazuuu‘
(Iadak kaj Avci, 2007: 90). OTTyka, ce mOCTaByBa MPAIIAkBETO 32 BPCKaTa MOMEry MOJeMOT Ha POMAaHCHEPH KOH
IUIIYBaaT Ha aHIJHMCKU 3a ,,MHTEPHAI[MOHAJIHUTE JIMTEpaTypu™, U n3gaBaukara mHaycTpuja. Co npyru 300poBH,
Tpeba Jla ce 3eMe NpeBU U MapeKTHHIIKATa 1103a/IMHa, KOja € NCTO TaKa MPUYHMHA 33 HEKOM aBTOPH Jia MHUIIyBaaT
Ha aHTJIMCKH.
buenca xoHcTaTHpa Jeka TeopujaTa Ha riaobaiM3anuja Ouiia MOJIYaIMBa OKOJy yJoTraTa Ha MPeBOJOT BO OJHOC Ha
peanu3anyja Ha TEKOT Ha WH(GOpPMAIMHUTE BO CBETCKHM paMmKu. [IpeTmocraByBajkM MHCTAaHTHA TPACIAPEHTHOCT,
MPEBCAYBAYKUTEC MPOUECHU CTEKHAA CYIITHUHCKA Ba)XHOCT BO HCOJJAMHCIIHUTE UCTPAXKYBakha 3a KOCMOIIOJIUTAHU3MOT
KOHM ja HCTaKHyBaar Ijo0ajHaTa Mel'y3aBUCHOT M IIPEroBopuTe okoiy pasnukure. (Bielsa, 2015)
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3. HPEBOJ HA KYJITYPA

Kako mro e Beke MO3HATO, TJIABHUTE MAIIKH JIMKOBH BO POMAHOT C€ MHTEPHAIMOHAIHH CTyIOEeHTH. Omep € ox
Tpymja, A6ex og Mapoko u IIujy on Illmanmja. 3a na ce pa3bepaT u TpojraTa KOMyHHITUPAAT Ha aHTJIMCKA ja3wK,
MOpajJy LITO CE COOYyBaaT CO MPOOJEMH KOW IPOMW3JIEryBaaT OJ Hy)KHOCTA J1a KOMYHYLpaaT Ha CTPAHCKU ja3uK
HaMEeCTO Ha HMBHHMOT MajyMH ja3uk. 3a Hanmopute Ha OMmep u Alen ja KOMyHHIIMapaaT Ha aHTJIMCKH, MOKpaj Toa
LITO YECTONATH CE COOYYBAaT cO HEJOCTATOK Ha 300pOBH, HAPATOPOT BENH: ,,/ICTO Kako MalMeHTH, KOU CEYIITe TU
YyBCTBYBaaT aMIIyTHPaHUTE EKCTPEMHUTETH JOJro IOCNIE OlepalyjaTa, JIyfeTo KOM LIEJIOCHO U HEOYEeKyBaHO ce
OTCEUCHHU O] HUBHHOT MajuyH ja3uK U Taka Hay4Hja Ja NPeKUBYBaaT Ha CTPAHCKH ja3HK, HEKAKO MPOAOIDKUja 1a TH
YyBCTBYBaaT OTCEUCHHUTE 300POBH OJ HMBHOTO JAJIEYHO MHMHATO, M CE€ OOMIyBaaT Jla COCTaByBaaT PEYCHUIIM CO
360poBuTEe KoM ToBeke He TH mocexaysaat™ (The Saint 11). Jla ce roBopr Ha MajYMHHOT ja3HK CO OHOj O Jpyrarta
cTpaHa, rmoapa3onpa ,,4eKOpemHE M0 MUPHHU JIOJIHWHH, CPEICHH OKPY3H Ha OTPOMHHUTE M MO3HATO KOIHO, HAPEYEHO
MajunH jazuk™ (13). Omep, [Injy u Aben, HemaaT IpoOIIEeMH caMo CO BOKaOynIapoT, THE ce€ COOYYBaT CO MPENpPEKH U
BO I'paMaTHKaTa:

Haxko tamy 6e300pa3HO TypcKOTO Kade ro HapeKyBaaT ‘TpUKo kKade’, cenak maHcuTe Ha efeH [ pk

na u3depe Typcko Kade ce MOToJIeMH OJOIITO 3a ... HEKOj Of ... APyra Haluja .... HAHOHAIHOCT

Ja... na.. aa... usbepeeee Typcko kadee...ydhd!

OMep UCITYIITH HEapTUKYJIipaH 3BYK BUYJAOBHJICHO COOIILTYBAjKH JIeKa CTENEHOT Ha aHTJIMCKHOT

HUKOTAIIl HeMa Jia My JTO3BOJIM Jla TH Biiajiee 300pOBUTE KOM HeMapHO ru pacdpamie. ‘Cdakarr Ha

rro Muciam?” mpompmopu (The Saint 16).
3a ;1a ro yCOBpIIIAT jJa3UKOT, TUE TYPU M CMHUCIYBaaT Urpa, oopakajku um ce Ha [1ujy u Aden, Omep npeaara:

‘IToM cuTe UMaMe 3aeTHUYKK POOJIeM, TOralll MOXKe J1a CH IIOMOTHeMe efieH Ha apyr.” Omep ce

KpEeHa 0J] CTOJYETO, JINIETO My OJeckamie o MaHWYCH IUIAMEH, W IO 3TPaldyd TOJEMHUOT, KaKo

LIUIJIa aHTJIMCKO-aHTJIMCKH PEYHHK O]l pad)TOT CO KHWTH T03aJd HEro, o KpeHa Haj TIJaBa

TOpJeINBO, Hebape HEKOj IIAMIMOH KOj CH ja KpeBa Harpazarta ... Ha CMEHH, CEKOj IaT Kora eJcH

Ke Ipama 3a HeKoj 300p, OCTaHAaTHTE [Bajla MCTOBPEMEHO Tpeda Na T0 KakaT COOABETHHOT

CHHOHUM WJIM aHTOHHM, TIPUTOA Ke Tpeba aa ro cMecTar Bo pedeHuna. Co momomnr Ha TabenaTa 3a

MOCHH, MOJKea Jla BHeCaT HaTIpeBapyBayku ayx Bo urpara (11-12).
Nako yuar 300poBu kako Ha mp. “floccinaucinihilipilification” wmnm “sesquipedalianism” Bo mme Ha wurpara,
AHIJIMCKHMOT CENaK 3a HUB OCTaHyBa Ja Ouje ,,cTpaHcku™ jasuk. OMep Ha mpuMep € NMPOTrOHyBaH O]l MajunHHOT
jas3WK, KOj BIHjac Bp3 HAYMHOT Ha KOj IO roBOpW aHriIcukuoT. Jlojeka 30opyBa co AbGen, Omep ce Tpyau aa
npeBeJie TYPCKH UIMOMH Ha aHTJIUCKH:

‘Ke T Ka)kaM KOJIKY CH 1ajakoyM

‘Kako kako kako?’

‘Toa e Typckm u3pa3 3a jgyfe kako Tebe. Kora Hekoj 3aoctaHyBa co BpeMeTo, T.e Kora e

KOH3EPBATHUBEH, CTAPOMO/ICH, TPAANIIMOHAINCT...€Te TAKBUTE JIyf'€ TM BUKaMe Majakoymu?’

‘Ho, 30mTo?’

‘3owmo?Hema Tyka 3omro!’...

Toa 3Haum nexa ‘MO30KOT TH € MaJl Kako Ha Tajak?’ T.e MoBeke Kako TOj Ja (paTwi majakiuHa

OTKOJIKY KaKoO Jia € BUCTUHCKH mnajak. Kako ja kaxer fexa ‘MO30KOT TH (aTHJI paliHa 0J1 HITO

HE € KOpHCTeH Joaro Bpeme.’ ‘Jlypw um Toramr TH BeJlaM OTH HEMa CMHCJIa M KOra Ke pedert

omajaxen™ ym Hamecto najakoym.” (13)
Hecriocobnocra Ha Omep JAa Hajae COO/ABETEH IPEBOJ 3a HMIUOMOT M KOPHUCTEHETO OyKBaJleH IPEBOJ,
COOJIBETCTBYBa co Te3ara Ha CrMBak, COpes Koja MpeBOJIOT ,,My ce mpenaBa Ha [opuruHanHuoT] Teket™ (Spivak,
2000: 400). Co ,,mpemaBarme’ Taa MUCITH Ha ,,pETOPHYHOCTa HA OPUTHHAIOT, * (398) T.¢ Ha ,,0uayBameTo OyKBaICH
cero Bpeme™ (406). CnuBak mpexanara Jieka ,JpeBeayBador ¢pemuHuct (397) tpeba ,,0ykBanHO™ aa ro mpesene
OHOJj TEKCT KOj € HalWIIaH 0]l CTpaHa Ha jKeHarta Koja He ¢ o1 EBpona (398), Ounejku ciopen Hea, ,,0Ba € €1€H 0]
HauMHUTE Jla C€ W3JIe3€ HaJABOp OJ IpaHuiure Ha Heuwj uaeHturer™ (397) m Taka 1a ce mpesene ,,I71acoT Ha
apyruot™ (407). IIpennoror na CnuBak e BaXkeH OMIEjKH JJaBa OATOBOP Ha MPEAJIOrOT Ha Amnua, KOj MaK HOBHUKYBa
Ha noTtpedaTa Ha aBTEHTHYEH IPUCTANl KOH JPYIHTE ja3WIM, HO W ,,KpeaTHBHA pEHMHTEpIpeTanuja‘ HacIpOTH
KJTACMYHOTO MEXaHWYKO TPEBeIyBame Koe moapasdupa texunuku mporec (Wigen, 2018) . Taksure MOMEHTH KoTa
,,HEMIO3HATHOT TJIaC Ha MPYTHOT MOXKE Jia C€ TMperno3Hae c€ MHOTY peTkH. MeryToa, Kako IITO € CIIy4aj BO TOpe
HaBEJICHUOT M3BaJIOK ,,HEMIO3HATHOT IJ1ac’ He ce 3a/pKyBa J0Iro Bpeme, Tyky Omep, 6apa HaunHH ga 00jacHH Ha
IITO TOA BCYNTHOCT MHUCIIM KOTa BEJIM JeKa HETOBHOT MPHjaTel € ,,l1ajakoykM ““, Ho 1 AOen To mpemnpaBa mpeBoOT

12y,

12 Spider-minded
1 Cobweb-minded
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Kora noxasa feka OMep BCYIIHOCT MECIH Ha ,,omajakeH. [lomomnHa HanayBaMe Ha CIWYCH OMjajioT, HO OBOj IaT
momery I'ejm u Omep:

‘T'nmamna cym’, m3Buka ['ejin. “Tu?’

I'manen kako Bonum! Bemie oaroBopot. 3Haun TypuuTe oriagHyBaaT Kako BOJIIH, CH TOMHCIH

I'ejn. Ce pa3bupa, He My Kaka JeKa aMEpUKaHLUTE OTJaJHyBaaT KAKO MeYKd, KAKO CEUA a

MOXeEOH U Kako 607K, HO He Gall Kako 6oiyu. I'aBONOT ce KpHe BO AETATMTE BENAT, MOKEOU ¢

TO4HO a MOXeGu He. HO cermak mocTou 0Ka3 3a MOCTOeHE Ha cTpaHocT . [eji HHKOjHaT He TO

MoTpaBalle JoJeKa CIyIIalie Kako ¢e Mayu CO aHMITHCKHOT. (213)
U tyka noBTopHO OyKBaJHHOT mpeBox Ha OMep e HaTypajau3upaH IpeKy MpeBojaoT Ha I'eji, uuj MajunH jasuk e
aHrmMcKuoT. MerfyToa, 0BOj maT camo yuTaTesioT a He M OMmep e MHDOpMUpaH 3a amMepuKkaHCcKuom HA4WH Ja ce
mpeBene TOj UAnoM. Mery IpyroTo, MHTEPHHOT OATOBOp Ha ['eji moTceTyBa Ha MPETHAa3IMBHOT IMPHUCTAN 3a KOj
roBopu CrnmBak. Taa ja moumTyBa HETOBOTA ,,HE3aIIO3HACHOCT* (TYIOCT) KOja ce MaHH(ECTHpa MPEeKy HAYMHOT Ha
npeBenyBaame. Bo HATY elHa Apyra HHCTaHLA BO pOMAHOT HE Ce CpeKaBame CO MPeBOIH oX 0Boj Bua. OcTaHaTHTE
nujano3n kou Omep TM BOAW CO HEroBaTa Majka W OWBIIA JEBOjKa ce TPAHCKPHOWpPAHW HAa COBPEMEH, ,,lIO3HAT
aarmmcku. Mcro, m xora Omep u I'eji ce Bo mocera kaj poxurenute Bo McraHOyn, HHUKOj HE TOBOPU Ha TYpPCKH,
OCBEH IITO TOBOPOT Ha MPO/IaBau0T BO TPACKTOT € MPEBENICH U TPAaHCKPHOHMPaH Ha ,,Helo3HaT " aHTJIHCKU: ,,JlamMu u
rocriona! Cé mto Mu Tpeba of Bac € KpaTKo BHUMaHHUE, M K€ BE YI0BOJIaM CO Ce€ LITO BU € MOTPEOHO, MOXKeOu He
camo co JeyboBHuk!“ (The Saint 334). OBoj mat HapaToOpoOT € TOj KOj IO MpaBHu ,,0yKBaJIHUOT MPEBOA™, HO OBa €
eIMHCTBEH npumep npeky koj Enud Illadak, HU3 HAPATOPOT SKCILUTUIMTHO TO MUCTU(HUITHPA aHTIUCKHOT. OTTyKa,
MOXeE Jla ce JoHece 3aKNydoK Jeka OyKBaIHHOT mpeBoJ Ha OMep MMa 3a Lell Ja T'M NPeTCTaBH JMHIBUCTUYKUTE
TekoTur Ha OMep CO KOM TOj Ce COOUYYyBa KOra caka Jja IpeHece HEKOM TYpPCKH UIMOMH Ha aHTJIMCKHU ja3uK, HO TOa
HE Ce TEIIKOTHH KOH Ce Pe3yiITaT He HEroBOTO YyBCTBO Ha CTpaHel BO Tyfa qpykaBa. OCBEH MPEBOAOT HA HAMOMHUTE,
HCTO Taka BO HEKOJIKY CLICHH Ce CpekaBaMe CO PEYCHHIM KOMIITO He ce npeBexeHu. Ha nmpumep Bo BoctoH kora
OMep ce cpekaBa co mpujaTen o AeTCTBOTO, U n0BuUKyBa Omer! Abi naber ya, n’apiyorsun burda? (82). (Omep!
Opat mo Tyka?), MeryToa € JoJaJHeH € NPeBoJ BO (yCHOTA, HO OBaa KOHBEp3alWja He € MPOTOIKYyBaHa HUTY OJ
CTpaHa Ha HApPaToOpOT, TYKYy HapaTOpOT €AMHCTBEHO I'0 INpEeBeIyBa KPAaTKUOT pasroBop. Aben, Ha mpumep Tro
kopuctd 360pot dostum (mpujarene) kora pasrosapa co Omep, U 0BOj 300p ce MOBTOpPYBA IET IMAaTH BO TEKOT Ha
POMaHOT JI0/ieKa CaMo Kaj IPBOTO KOPHCTEHE € JaJieH MpeBoJ] BO (yCHOTa, a Kaj OCTaHAaHWTE CIIOMHYBamba (CTp.
130, 231, 246, 275 ) e e momaneHa ¢ycuora. Exen npyr 300p xoj Adex ro Hayuwn ox Omep, U decTomaTu ro
KOPHCTH € 300poT Raki, ITO HApaTOPOT ro 00jaCHyBa KaKo ,,jaK alKOXOJICH IHajJI0K JOOUEH OJ Ipo3je U aHACOH"
(14). Boepu cmera JieKa HAKO ,,MIOJIMTHYKAOT MPEBOJ MOApa30oupa ,,AHTEPja3HMUCH MPEHOC™, TOj UCTO TakKa ro
TpaHCLEHIUpPa UCTUTOT CO TOA LITO T TOMOJIHYBA MPAa3HUHUTE KOM C€ HMHTEPCEKIMOATHU: POJI, paca, KyJITypa UTH
(Boéri, 2019). 360pot sahlep-caer ,,TomoI HAMUTOK HATIPaBEH O] MIIEKO, miekep U ruMeT™ (204) e ymire enen 360p
KOj € JICCKPUNTHBHO MpEeBelcH OMIejKH HeMa eKBUBAJCHTEH 300p Ha aHIIIMCKH jasuk. JlangeHus BoovyBa JeKa 3a
BpeMe Ha MpOLECOT Ha NMPEHECyBamee Ha KOHLENTH, LETHUOT KOHTEKCT M arcHTUTE KOU CE€ WHBOJBHPaHH BO
NPOLECOT Ce LICHTPAHIIU, OTTYKa I OONMKYyBaar ,,yBe3eHUTe unen . Taka Taa nojaBa JeKa, IPEeBOJOT BO OyKBaHA
W MpeHoCHa cMHucIia urpa BaxkHa yiora. (Daldeniz Elif, 2014)

4. 3AKJIYYOK

Csemeyom na neusbesicHama 1ydocm € pOMaH KOj HCTOBPEMEHO ja CJIaBH M KPUTHKYBA IOTparara 1o Bpcka Koja ru
MHUHYBa I'PaHUIIMTE HA HAIIMOHAIHUOT WAEHTUTET. T0j ja MpeAn3BUKyBa HalllaTa HEKPUTHYKA CKJIOHOCT KOH ,,jaTara‘
BO YMH PaMKH ce HAeHTU(UKYBaMe, U OTBOpA HOBH CBETOTJIEIN M MOKHOCTH 33 pa3lIMuHU HAYMHU Ha MOBP3yBambhe
co apyrure. MeryToa, UCTO Taka MOXE Jia Ce YBHIM JieKa POMAHOT Celak He MOXE LIEJIOCHO Jia ce OClo00an O
CTEruTe Ha ,,HalMjaTa’; TYKy HAIpOTHB, ja PENpOIyLHpa HAejaTa 3a HAIMOHAJIHO SIMHCTBO IOMEry aBTOPOT M
JIeJI0TO W Hej3MHaTa/HeroBaTra ,,TaTKOBMHA®, 0COOCHO Kora craHyBa 300p 3a aBTOpH KOM ce mpoOmie Ha
WHTEPHAIMOHAIHHUOT, T.€ aMEPHKAHCKHOT M3aJaBauykd maszap. cro Taka, He MOXKe IIEJIOCHO Jia Cce TBPIM JieKa ja
npoOiiemMaTu3pa a OTTyKa M MOJUTH3UPa yroTpedaTa Ha aHMIMCKHOT, OTH BO TOj city4aj u yurarenute Bo C.AJL,
HO M YMTATeJICKOTO Teso Bo Typuuja Ou mmarne npumoOMBKH OJ TaKBHOT mpucrtan. [Ipexy cBojoT poMaHn, Taa uma
IIaHca Jia ja Ipenu3BHKa ,,JIecHaTa ToJiepaHIyja™ Ha aHIJIMCKOTO YHTATEJICKO TeJlo 3a ,IPYTHOT™ Taka IITO Ou ja
OTeXHaJa ueosomkara 6opd6a Bo Typuuja 1Mo mat Ha aHTITUCKUOT jas3HK.
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